
Су Си'эр посмотрела на него. "Если я скажу да, он заставит меня умолять его? Несмотря на
это, нет никакой гарантии, что он согласится. Однако, согласно словам евнуха Чжана, я
должна полагаться на себя, чтобы вернуть Жо Юань на задний двор".

Она молча смотрела на Пэй Цяньхао, пока последний не подумал, что она собирается начать
умолять его. Наконец девушка ответила:

- Большое спасибо за ваши добрые намерения, Принц Хао. Однако эта служанка не имеет
права просить вас. Более того, других нельзя винить в безжалостном избиении Жо Юань
дубиной, если так было суждено.

Всё ещё лежа ниц на земле, Старая Служанка Ли чуть не упала в обморок от страха, когда
услышала слова Су Си'эр. "Эта служанка действительно проницательна. Она уже указала на
меня пальцем. Что я должна делать? Принц Хао здесь. Как мне ответить?"

Пэй Цяньхао посмотрел на упавшую на землю дубину. Он нахмурил брови и посмотрел на
Старую Служанку Ли:

- Толстая служанка совершила преступление?

Старая Служанка Ли взвесила этот вопрос в своем сердце, решая, как лучше всего ответить,
чтобы избежать наказания:

- Она только пришла сегодня и во время стирки порвала в одежде большую дыру. Эта одежда
принадлежала евнуху Чжану из Императорского Двора.

В глазах служанок из заднего двора и Прачечной Императорский Департамент Домашнего
Хозяйства был высокопоставленным местом, имевшим прямой контроль над тем, куда их
размещают. Те, кто занимали даже более высокие должности, не обращали на них внимание.

Однако Старая Служанка Ли не знала, что не евнух Чжан прямо приказал перевести Жо Юань
в Прачечную, а Принц Хао приказал ему сделать это.

Сыту Линь спросил:

- Это темно-синее, большое, длинное платье с кругом в центре?

Старая Служанка Ли не знала, почему Император спрашивает, но это действительно была та
одежда. Она кивнула и ответила:

- Отвечаю Вашему Величеству, это та самая одежда.



Сыту Линь со страхом взглянул на своего Императорского Дядю. "Но Су Си'эр обеспокоена
этой толстой служанкой. Я могу только..."

- Императорский Дядя, мне очень жаль. Это я специально порвал эту одежду несколько дней
назад. Как она может быть той, кто её повредил, если она только что прибыла? 

В этот момент Старой Служанке Ли захотелось умереть. "Что делать? Моя ложь была
разоблачена! "

Пэй Цяньхао посмотрел на Сыту Линя и взглянул на дубину в своей руке:

- Ты хочешь, чтобы я продолжал тебя бить? Ты действительно озорной.

Су Си'эр почувствовала, что его взгляд становится все более холодным; боясь, что он может
поднять дубину, чтобы снова ударить Сыту Линя, она заговорила:

- Принц Хао, все это началось из-за этой служанки. Если вам действительно нужно кого-то
ударить, пожалуйста, ударьте эту служанку.

- Ты думаешь, что этот принц не посмеет? - теперь в его голосе звучал гнев.

Сыту Линь знал, что его Императорский Дядя действительно рассержен, и немедленно
попросил прощения:

- Императорский Дядя, это не её вина. Я встретил её только сегодня. Человеком, который
совершил преступление, разорвав одежду несколько дней назад, был я, - затем он поднял свои
крошечные ручки и обнял Су Си'эр.

Девушка увидела его маленькие светлые руки. По необъяснимым причинам в её сердце
пробежало теплое чувство, почти как если бы Ляньчэнь был рядом с ней.

Пэй Цяньхао многозначительно взглянул на У Лина. У Лин все понял и подошел к Сыту Линю,
с силой оторвав руки от талии Су Си'эр.

- У Лин, отправь Его Величество во Дворец Небесного Дракона. Поручи имперским врачам как
можно скорее вылечить раны Его Величества от ударов. В будущем строго наблюдайте за ним
каждый день, чтобы гарантировать, что он будет наказан переписью классических
произведений мудрецов и анналов управления.

- Этот подчиненный выполнит ваш приказ.



Сыту Линь испугался. "Я больше всего ненавижу копирование книг!" Однако он никак не мог
устоять перед грозной силой У Лина. В конце концов, он позволил себя забрать и беспомощно
наблюдал за тем, как Су Си'эр осталась один на один с его Императорским Дядей.
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